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facing a blank wall” [1]. Here the simile conveys an unsuccessful attempt,
while the word wall reflects the harsh and reserved character of Elizabeth II. In
subsequent sentences: “Charles barely looked at me... [ felt like a fish out of
water...” [1] and “I got no support... I felt like a lamb to the slaughter” [1],
the similes used alongside aposiopesis describe Diana’s poor mental state.

In conclusion, it is important to note that the Netflix historical drama
television series, The Crown, has accurately portrayed Princess Diana's
language style through the use of various stylistic devices and expressive
means, such as antonomasia, detachment, simile, aposiopesis, etc.
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TPYAHOIII HEPEKJIAAY HOBUHHUX TEKCTIB

B ymoBax cydacHOro cBiTY 3aco0u MacoBoi iHpopmarii (3MI) marors
BEJINYE3HUH BIUIMB Ha CYCIUIBCTBO Ta Pi3HI cepu HOTo >KUTTENISUIBHOCTI.
3MI cTpiMKO MOMHMPIOIOTECS HE TUTBKK B MEXaxX ONHI€T KpaiHu, a i 1o BChbOMY
CBITy, M0 3aJHIIa€ BEIMYC3HHH TMPOCTIp MISTBHOCTI IS TepeKIaJadiB.
[Tepexian HOBUHHMX TEKCTIB BHMara€ OCOOJIMBOi yBaru, OCKUIBKH B I[bOMY
BHJI MEAIaTeKCTy BaKJIMBY POJb BiJirpa€ MakCHUMajbHA TOYHICTB 1 CTHCIICTD
nepenadi iHpopmamii. Takok NIpH BIATBOpPEHHI HOBHHHOTO TEKCTY iHIIOIO
MOBOI0 HaJ[3BUYAHO BaXXJIMBO 3BEPTATH yBary Ha crenu@iky TepMiHOJIOTI,
CTPYKTYPY, KOHTEKCT, TpaMaTHU4Hi, JIHIBICTHYHI Ta KyJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI.

IcHyIOTH Taki 03HAKH, IO BIAPI3HAIOTH MEPEKIa] HOBUH BiJ IHIINX BHIIB
MepeKIany:

1. OcHOBHa MeTa epeKiIay HOBUH NOJIATaE y repeaadi iHpopmartii.

2. Ilepexnamaui HOBMH BHKOHYIOTh MHeEpeKsax JUisi MacoBOi ayauTopii.
OTxe, He0OXiJHO BHKOPHUCTOBYBATH YIiTKY Ta 3pO3YMilTy MOBY.
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3. Ilepexnanx HOBHUH BHKOHYETHCS JUIS KOHKPETHOTO reorpadivHoro,
TUMYACOBOTO Ta KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. JlisJIBHICTh NepekiajadiB TaKox
00yMOBJICHA CUTYAII€I0, B SIKiif BOHU MPALIOIOTb.

4. Tlepeknamaui HOBMH 3Ha4HO OOMEXKeHI B 4Yaci Ta 00cs3i TEKCTy
nepeknany [2].

Bapro 3a3HaunTH, IO B MpOLECi cCaMOro Mepekyialy HOBHHHHX TEKCTIB
MepeKIaiavdi-KypHATICTH 3BEPTAIOTBCS 10 CTpATerii JTOMECTHKAIll d9H
topenizarii. Takok, MO0 BTITUTH Ii CTpaTerii y TMepeKIacHOMY TEKCTi,
MepeKIafiadi BJAIOTHCS 10 JICKCHYHHMX a00 TpaMaTHYHUX TEPeKIafalbKuX
TpaHchopMarliif, aje, IONpH 1e, CTIIICTHYHI TpaHchopMalii 3ycTpidaroThCs
Tak camo 4yacto. «lIpum 3miiCHEHHI JIEKCHUYHMX Ta TpaMaTHIHUX
TpaHcdopMarliii mepekiagay KepyeThes IPUHIMIIOM Iepeadl JeKCHIHOro abo
rpamMaTHYHOTO 3Ha4YeHHs cioBa 4yu Qopmu. [Ipyu mepenadi CTHIICTUYHOTO
3HAUEHHs NepeKsiaziad TMOBUHEH KepyBaTHCA THM CaMUM IPUHIWIOM —
BIATBOPUTH B TMEpeKiagi ToOH ke eQeKT, TOOTO BHUKIMKATH Yy 4YHTaya
aHAJIOTIYHY pEeaklilo, XO0Ya YacTo HOMY JMOBOIMTBCS JOCSTaTH IbOTo,
BIIAIOYHUCH JIO0 30BCIM IHIMUX MOBHHX 3aco0iB» [1, c. 28]. He 3aBxau 3aBmaHHs
MepeKyiaiaya TOoNArae y BIATBOPEHHI TOTO JK CTHIICTHYHOTO TPHHOMY,
HalfuacTilie X BiJi HHOTO BUMAraeThCs MiTiOpaTy aIeKBaTHII aHAJIOT.

OTXe, HOBHHHI TEKCTH CKJIAaNaloTh OCHOBY 3MI, Tomy mociimkeHHS ix
nepeKyIany € HaI3BHYaHO BAXKIWBUM, OCKUTEKH 3MI MaroTh BIUIMB HE JIWIIE
Ha JXUTTA CyCITUTHCTBA 3aTajioM, a il Ha CBIIOMICTh KOJKHOI JIFOTUHH.
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